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Politika a kaszinóban.
A zombori polgári kaszinóban a hclvb. kormány

párt élén, a főispánnal, fölötte gyakran tart ártatlan 
titulus bibendik alatt politikai bampietteket. melyeknek 
czélja a zombori ellenzéki érzületű polgárságot a inamé- 
luk-táborba csalni ál.

Jelesen ők lévén a helyzet urai, ők képviselvén 
a politikai hatóságok fejeit, - visszaélve állásuk tekin
télyével. arra kényszerítik a kaszinó tagjait, hogy poli
tikai temlentiákkal biró fölköszöntőikel meghallgassák, 
s eltűrjék annak látszatát, mintha Zomborban más párt 
nem is léteznék.

Legutóbb a kaszinóban az uj tisztviselők tiszteleté
re tartatott ilyen politikai bampieíte, melyen főispán, al
ispán. mint kaszinói elnök. Koozkár Zsigmond orsz. kép
viselő — s a megyei s városi tisztviselői kar. mint 
muszáj-kormáuypárl jelent meg. s ott voltak a kaszinó 
tagjai, kiknek tekintélyes része. — még a tisztviselők 
egyik-másika is ellenzéki érzületű.

Megyei s városi főispánunk nem rendelkezvén po
litikai tapintattal, fölkösz.öntőjélien erősen hangsúlyozta 
ez alkalommal, hogy a kormánypárti Koczkár Zsigmond 
megválasztatása a zombori polgárság j ó z a n politikájú
jának kifolyása. Ennek révén eredt meg azután a poli
tikai toasztok özöne, melyek megyei s városi tisztvise
lők által tartattak, s természetesen a kormánypárt di
csőségét, annak pártvezéreit és ugy a párt, mint veze
tői csalhatatlanságát éltették s méltatták.

Mondanunk sem kell, hogy a zombori ellenzék 
ezen — már-már tolakodó egymásutánban jelentkező 
politikai banquette-eket teljesen ingornálja, s velük szem
ben állást elfoglalni szükségesnek nem tartotta.

Az ellenzék pártvezérei ilyen banquette-ekcn részt 
nem vesznek, s átengedik a tért a helyzet urainak, kik 
állásuknál lógva erkölcsi bátorság nélkül is bosszanthat
ják az ellenzéki érzületű polgárságot.

Nem volna lehetetlen a politizálás e módját lehetet
lenné tenni. Csak egyszer kellene az ellenzéki polgár
ságnak tekintélyes számban egy ily banquetten részt 

venni, csak egyszer kellene a kormánypárti dikeziókat 
ellenzéki szónoklatokkal fűszerezni, s vagy abban hagy
nák ezek a jó urak a neutrális téren való korteskedései
ket, vagy pedig oly botrány származnék belőle, a mi
lyen nem válnék a főispán ur dicsőségére.

Mielőtt azonban ily retorsióval élnénk, figyelmez
tetjük az irányadó egyéneket, gondolják meg kissé a 
dolgot. — hová fog ez vezetni? A kaszinó nem politi
kai egyesület, oda se kormányp: rti. se ellenzéki érzüle
tet bevinni nem tanácsos. Egyik épúgy szótbomlaszthat- 
ja a polgárság összetart!) elemeit, mint a másik.

S nem tagadhatja a főispán ur, se mamelukjai, 
hogy az ő toasztjának sincs több létjoga, mint minden
ki másénak.

Vájjon mit szólt volna ahhoz, a nemes társaság, ha 
a polgárság józanságára hivatkozó főispáni toaszt után 
egy paprikás és bor gőzére hivatkozó toaszt jelezte vol
na a zombori kormánypárt diadalát?

Lehurogathatja vala a toasztot, inig többségben van 
ott. de a lefolyt képviselőválasztás megmutatta, hogy 
egy kaszinói banquetten az ellenzék is megjelenhetnék 
oly nagy számban, mely a lehurogatásnak elejét vehetné.

S ily botrányok okozójául senki más tekinthető nem 
lenne, mint éppen a politikai főfővezér, a főispán, a ki 
midőn dicséri a polgárság j ó z a n s á g á t, elfeledkezik 
arról, hogy győzedelmes pártja helek-hónapokon át evett- 
ivott s eppen nem volt józan, ellenben az ellenzék jó- . 
zanul, higgadtan tűrte a korteskedést, s mégis nagy ; 
számban állott az urnák elé. Ily körülmények közölt a j 
polgárság józanságát emlegetni legalább is politi
kai tapintatlanság.

A kormány győzedelino hajszálon függött. Ezt beis- ' 
meri minden j ó z a n ember Zomborban, s mégis tény ' 
az, hogy a kormánypárt volt az etető-itató, holott most 
a főispán j ó z a n s á g n a k akarja a győzelmet betudni.

Fölötte sértő eljárás az, mert mindazok, kik ellen
zéki érzületet dokumentáltak a lefolyt képviselőválasztás 
alkalmával, a főispán ur szavai szerint józanok nem vol
tak. józanok csak a kormánypártiak lettek volna. Sza

bad egy kaszinói banquette-en ily toaszlokat eregetni ? 
lldomosság ez? tapintat ez?

Voltak elenzéki érzületű egyének, a kik e toaszt fö
lött inegbotránkoztak s hogy ellenében fölszólalás nem 
történt, ne tulajdonítsa a főispán ur se tekintélyének. 
szavai igazságának, hanem csak annak, hogy ő mint fő
ispán. körülvéve annyi tisztviselőtől, a helyzetnek ura volt, 
a miben se virtus, se érdem nincs. Ellenben az. hogy 
visszaél állásával, visszaél a helelyzettel, politikát visz be 
a kaszinóba, oly qualifikálliatatlan eljárás, minőt tőle el 
nem vár ura s paracsolója, — Tisza Kálmán.

Nem élünk retorsióval.
Nem tartjuk veszedelmesnek a kaszinói politizálást, 

ha mindjárt beismerjük is. hogy mélyen sérti ellenzéki 
érzületünket.

Majd megmutatja a jövő, hogy mit ért ez a neu
trális térre vitt korteskedés?

Majd megkérdezzük még alkalom adtán a főispán 
úrtól, hogy melyik párt a józan ? Ezúttal a kaszinói 
polgárságot csak figyelmeztetjük, hogy ne hagyja magát 
a főispáni toaszttól megzavartatni.

Van a fővárosban is caszinó, melynek Schéchényi- 
lakomája az ország mágnásait gyűjtő össze, s ott volt a 
főispánok rettegett ura Tisza Kálmán is. Ezen a kaszinói 
lakomán szintén tartattak toasztok. s aligha fogja a mi 
főispánunk kétségbevonni, hogy gr. Károlyi István to- 
asztja ne lett volna j ó z a n.

Pedig ez a toaszt a többi közt igy szól .
Midőn elhatároztam magamban, engedve barátaim felszó

lításának. — hogy kezembe vegyem Széchényi István serlegét, ez 
elhatározás pillanatában jól tudtam, hogy elmondandó szavaim 
nem maradnak meg o terem négy fala között: do kirepülnek innen, 
és meg fognak biráltatni, éppúgy a paloták, mint a legszerényebb 
kunyhók lakói által. 8 ha e tudat daczára megmaradtam mégis 
feltett szándékomnál, legyenek meggyződve, uraim, hogy egy ma
gasztos indoknak engedtem csak, s ez indok : honfiúi köteles
ségem teljesítése volt. Magyarország erkölcsi képéről kell szó
tanom.

Haladtunk, mint már mondtam, sokban; okultunk.javultunk, 
művelődtünk, de létezik, fájdalom, egy ránéz — un plé. mint a 
franczia nevezni szokta, — mely feltűnik, kell, hogy feltűnjek min-

Van énnekem bitem, mert azt hiszem, 
Hogy a megtestesült jóság te vagy, 

Hogy benned mindaz megtetézve van, 
A mi magasztos, fenkölt, a mi nagy. 

Hiszem: te vagy az álmodott tökély, 
Költő ábrándja, hogyha hőst teremt. 

Hiszem a lathatatlant odafönn, 
Mert benned látható az idclent.

Hiszem: hogy nem véletlen, a mi vagy,
I fogy tudatosság lakja lelkedet;

Hogy szóban, tettben téged egyaránt 
Egy kijelölt ösvényen az vezet.

Te örökös igazság, mely soha
Más nem lehet, mindig csak egy — magad, 

Melyet nem ingat meg a szenvedély,
S nem csuggeszt a kétséges pillanat.

Hiszem: te vagy a női büszkeség,
Mely fellegvárként daczczal néz alá.

Nincs oly merész, ki közelébe jő,
S nincs ki erővel meghajlítaná;

A büszkeség, melyet csodálni kell, 
Mert fenséges s egyúttal egyszerű.

Ez. az, minek készséggel hódolunk, 
Mert melegít, mint napfényes derű.

Hiszem: a női hűség is te vagy,
Hűség, melyet érczjcllem alkotott,

Mely helyzettel nem alkuszik soha, 
Es nem kutatja mit. miért adott ?

A csalfa föltételt nem ismeri,
Hogy hűtlenségért hotelen legyen; 

Hű, mert a hűség vele született,
Mert méltóságát őrzi szüntelen.

Hiszem: a véghetetlen szerelem
A te szivedből őstisztan fakad,

Mely ég örökké, mint a Vesta-láng,
S tán el se oltja végső pillanat, 

Az a szerelem, mely a jók, dicsők
S a nagyok világát alkotta meg, 

Mely kétkedőt a hitre megtanít ....
A szerelem, — a melynek én hiszek !

Amaranth.

Az altiszti bálon.
- febr. 4 én. -

Persze, persze, ha minden bálról tárczában kellene referálni, 
úgy a „Z. és V." túrczarovata a farsangban kőétől nélkül báli tu
dósi Iátokkal lenne kitöltve, annyi a bál. Ih> hát néha-néha meg
járja csak egy-két általános vonással vázolt rövidke kép is ; és ez 
szerencse, különben a novellák, a vagy egyéb érdekes apró kar- 
czolalokkal élő „nyájas olvasó" (minden olvasó „nyájas" kivétel nél
kül, még ha anyós is) ugyancsak kikelne a türelméből es rá szólna 
a rodakeziora, hogy hát ő nem lóg többé praenumoralni, mert neki 
nem kell a báli tudósítás, ő azt nem olvassa azon egyszerű okból, 
mert már túl van a hálózó élotkoron, öt nem érdekli.

Hanem azért a sarzsi-bálról megeresztek egy kis tárczát (nem 
Imgyellárist. mert azt már az utolsó piezuláig megeresztettem a 
bálon), ha mindjárt valamennyi nem hálózó 60 éves „nyájas" ol
vasó kisasszony is összeesküszik ellenem ; mert hát mi taga
dás a sarzsi-bál megérdemli, meg aztán a rendező hadfiak is meg
érdemlik, hogy diadaluk meg legyen örökítve.

Bizony senki íia el nem tagadhatta, hogy katonák rendezték 

a bált; mert hiszen a terem tele volt fegyverrel, dobbal, kürttel, 
magyar és osztrák zászlóval és több efféle jelvénynyel. A belépő
nek szemébe ötlött azonnal a nagyterem túlsó oldalán levő hatalmas 
kétfejű sas ; úgy öltögette nyelvét, mintha a muszka hadsereggel 
kaczérkodnék. pedig az ártatlan madár csak egyszerű csákókokár- 
dákból volt összeállítva mozaikszernél). Hanem azután az ellenkező 
oldalon is diszlett ám a hatalmas magyar pajzs az ő hármas he
gyével, folyóival és kettős keresztjével. Es még mondja valaki, 
hogy nincsen meg az igaz baráti szeretet a két hadtest között '. 
Olyan szépen megfért egymással a piros-fehér-zöld és a fekete-sár
ga zászló még a gyertyatartók díszén is. mintha ikertestvér lenne. 
Aztán a tánezrenden se veszett ám össze a német nyelv a magyar
ral. Az igaz, hogy pompás tánezrendek is voltak azok' Készakarva 
mondom tanezre n d e k, mert háromféle is volt: könyvalakú színes 
virágképpel, dobot ábrázoló kisebb alakban, továbbá egyszerűbb 
kiállítású, de szintén igen csinos (utóbbi kétféle alakban férfiak szá
mára.)

Bálanya is volt mind két hadsereg részére külön, vágj’ is 
inkább kettő közösen mindkettőnek.

Br. Bibráné és Pacherné ő nagyságaik voltak szívesek e 
tisztet viselni, a kiknek diszcsen kiállított páholy szerű hely állott 
rendelkezésre.

Körülötte, meg mint valami istennők trónját, kedves kis 
angyalkák ülték körül. Elragadó kép volt.

Hanem a mikor a talpalávaló lehangzott a karzatról, ugyan
csak tánezra kerekedlek valamennyien ! csak, hogy kétség kívül 
a rendezőség érdemének és a siker nagyságának kell betudnom 
ezt is annyian járták, hogy a tyúkszemek és czipötalpak való
ságos orosz-osztrák-magyar háborút vívtak. (Szerencsémre nem 
szoktattam tyúkszemeimet czvikkerhez, vagy monoklihoz). Deniquo 
mégis túnczoltunk; a tour-tánezokban minden harmadik lépésnél 
pihenőt tartottunk, a csárdásban nem voltunk képesek forogni, a 
négyesben, duezára annak, hogy két colonne-ban jártuk, szorong
tunk, és igy tovább.

Sokan voltak s voltunk (t. i. nők és mi férfiak), hanem azért
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(len magyar polgár szeme elölt s ez: a magyar jellemnek egy uj. a 
régihez nem jól illő vonása.

Közönyös szemekkel nézzük, Imgy Imzzá nyúlnak ahhoz, a 
mihez nyúlni tiltja a becsület ; birtokközösséget képzelnek gyakran 
ott. hol az egyedüli tulajdonjog az államot, az árvákat és az egy
házat illeti: látjuk azt is. hogy nem különböztetik meg gyakran 
elég lelkiismeretesen a kezelést az elkezdéstől. a haszonéivezést az 
eladósitástól stb.

Amit állítok, azt min egy ellenzéki pártember mondja, de 
én és pedig a legtisztább lelkiisinendtel, mert érzem, és szentül 
tudom, hogyha valaha, ugy ebben a pillanatban Ilii es őszinte 
tolmácsa vagyak nemzetem érzületének, az imént említettek feletti 
sajnálatának megütközésének. Es bizton tudom, hogy ha e 
helyen ma Széchényi István gróf állana, indámnál bizonyára több 
joggal, de erősebb kitételekben fejezné ki n történtek feletti rosz- 
szalását.

Ez az a boly, uraim, ez az a nap. amely helyen és amely 
napon őszintén és a haza érdekében kell szólani.

Nem politika ez, nem támadás, ez egyszerűen csak konsta- 
tálása a nemzeti jellem egy kinövésének, és hogy rövid legyek, 
megmondom az. okát annak, miért hogy e hiba lábra kapva, eny- 
nyire terjedhetett : megmondom a módját is, a mely állal az meg
szüntethető.

Az ok : a gyengeség, az elnézés, az engedékenység és főleg 
a személyes tekintetek.

A megszüntetés módja : az erély. a szigor, a kérlelhetetlen 
igazsághozatal a jövőre, és főleg a konneksziók tekintetbe nem vé
tele.

Bárki legyen is a kocsis, a kire a gyeplők bízatnak, a fel
adata első sorban nem arra ügyelni, hogy le ne e»ek a bakról, 
de azokra, a kika gyeplőt rábízták. Ha lovai nem biztosak, ha ki
rúgnak a hámból, el velük ! Hála az égnek, van még .Magyaror
szágon sok becsületes ember.

Ezt a tosztot gr. Károlyi István az ország szine-ja- 
va előtt mondotta s ebben van anynyi vád a kormány 
politikája ellen, hogy jogosan ellenezhetjük azt, s nincs 
jogában semmiféle főispánnak azt mondani, hogy a kor
mánypárti ember józan, ellenben az ellenzéki nem józan.

\ isszantasitjuk tehát azt a leifogást, mely a zombori 
kormánypárt diadalát a polgárság józanságának tudja be. 
s megmaradunk azon meggyőződésünk mellett, hogy e 
győzelem kivívásában a nem józan elemek szereztek leg
több érdemet, valamint Tisza Kálmán politikáját is — 
igy mondta gr. Károlyi — „a gyengeség, az elnézés, az 
engedékenység és főleg a személyes tekintetek" 
vezetik.

E politikának hiába akarnak a főispánok polgári 
kaszinói tisztviselők tiszteletére rendezett banquette-en 
propagandát csinálni.

Alfgkontlult a harang.
Harangoznak a vihar elé és harangoznak a béke- 

ünnepcre. A vészharang zúgásából nagyon sokszor kisír 
a legbánatosabb békevágy es a béke diadalában nem 
ritkán oly erősen szól a harang, mintha a valóságos 
háború csatazaja zúgna. Midőn a berlini, bécsi és buda
pesti hivatalos lapok az 1879. október 7-én kötött német- 
osztrák-magyar szövetséget késő délután egyszerre és 

négyes tánezosnőhöz nehezen lehetett ám jutni. Egyik tán- 
ezosnőrn — mert még is csak juttatlak az égiek nekem is, szeren- 
csctlen későn érkezettnek, egyet az <> küldötteikből, — tizenhárom 
négyesre volt már elfoglalva : én ezekben a hármas számot követ
tem : harmadik és tizenharmadik volt az enyém. De arról ón már 
megint nem tehetek, hogy a tánezrendbon csak négy quadrill 
volt a „ \ wrschriit." (Az ötödik bem volt „vorschiiitmíissig-4 j Ergo 
a többi csak „elméletben" volt meg. „praxisban*4 elmaradt egy jobb 
időre.

t .'árdásból kijutott bőven. Nem csoda, nem egy lékele-sarga 
zsinoros „mundur** alatt is igazi magyar szív dobog ; valamennyi 
járta oly tüzesen, mint a parancsolat.

Persze, hogy a szünóra előtti részben a walzer volt az ural
kodó táncz. de a szünóra után usque ad prímám hitem (a mi bi
zony reggeli 7 órakor következett bej annál inkább járta a csárdás 
meg pedig megujrázva nem egyszer.

A szünóra a pihenem* és — a prózai gyomoré volt. Hogy 
asztalhoz sokan nem jutottak, az valami természetes, oly sokan ke
restek menedéket olt a áncz fáradalmai után.

A hölgy koszorú virágait csak kivonatosan adhatom, mert ké
rem. szálanként megnevezni azokat. physikai lehetetlenség, leginkább 
az apró kis rózsa bimbókat. nefeh jes. gyongyvir.ig >■> egyébb szála
kat szedegetem elő. de a teljesen kilcslctt (hanem azért meg nem 
hervadó) virágokat is jónak láttam kiválasztani.

íme: Ackermann Anni. Antiinovits Ter<z. Baranyai Eerenc- 
m;. B.ui no. ,rek, Danipfiim-r Sarolta, Éránk Cziz.a. Grommilovils 
Mariska. Hippi< h Kl.ua. Hinvéth Karolym-, Késmárk) Ilonka. Kriz- 
manits Vilma. Kői,,, n. R..... >, vits Viktória. Kiss Anna, Kocli
Szeréna, Kaiifmann Zelma. Matzitz üuszlávné, Matzitz Mariska, 
Morgensterniie. Mmkovits Mari-ka, MiLájlovils Sáiidorku. Malya- 
sov.-zkv Dezsőm- .Matyasovsz.ki Emihm. Neufeld-Ofnerné. Pekáno- 
vit-iie. I'.tiaii Kandómé l’ojio\it< lm, inti-'. Puskás .Mária. Ri- 
gyn -ky nővérek. Sehererne. Stiasny Katicza, Stchler nővérek. Sza
bó Torka. Szvmesné. Tóth Kandin. Valiéul Emma.

l.-  liei. hogy -Iveimhez képest nem felelhettem meg fölada
tomnak, halba mellőztem valakit. - ha igen, reméllem megbocsát, 
hiszen majd Csak taléilkozuiik meg l’hilipinel.

Pikrates.

egész váratlanul közzétették, ez állal oly erősen rántották 
meg a békeharang kötelét, hogy a meglepett hallgató
ságnál az .első érzéki hatás megdöbbentő volt s még ez 
órában is sokan vannak, a kik nem tudják, valljon 
örvendetes avagy kínos vo!t-<* a megdöbbenés, mely 
a hivatalos lap pénteki, február 3-iki renkivüli kiadásá
nak megjelenésével tagjaikba szállt.

Az 1888. évi február havának 3. napja minden 
esetre világtörténelmi jelentőségű emlékezetes nap leszen. 
a lázbeteg kontinens ereiben és idegeiben évek óta lap
pangó krízis mindenesetre tetőpontjára, azon forduló 
ponthoz juttatott, a hol a háború és béke, elet es halál 
feletti végelhatározásnak gyorsait, föltartózlathallanul be
következnie kell.

Nem magában a szövetségi okmány bán. hanem an
nak hirtelen, nemcsak az eddig követett szokással, ha
nem még magának a szerződésnek III. szakaszával is 
ellenkező közzétételében Vall jelentősége, sulyereje a 
történelmi jelenségnek, mely ma az egész művelt világot 
foglalkoztatja, az egész földkerekségen a legbehatóbb 
megfontolás és megbeszélés tárgyát kepezi.

Az. hogy a szövetség tisztán védelmi s hogy éppen 
ezért főleg és első sorban a tartós támadási deliriumok- 
tól izgatott pánrusszizmus támadó áhilózásai ellen van 
irányozva, meglehetős általánosan tudva volt ezelőtt is. 
valamint aira nézve sem volt kétely, hogy sem Német
ország. sem az osztrák-magyar monarchia zsákmányra 
nem vágynak: hiszen csak a legközelebb múlt szomba
tim jelentette ki a képzelhető legkélségtelenohh s leg
határozottabb alakban a magyar miniszterelnök llelfy 
és Perczel interpellátiójára adott válaszában, hogy Ausz
triául agy arország teriiletnagvobbiiásra egy irányban 
sem törekszik.

Az is meglehetős általánosan ismert volt Bismarck 
herezeg. valamint Kálnoky gróf és Tisza Kálmán sokszo
ros nyilatkozatai folytan és különösen a „Pestet* Corres- 
pondenz" ismételten kifejtette s világosan körülírta, a 
mi a frigysz.erződés II. szakaszának tartalmát képezi : hogy
t. i. nem minden megtámadtalás. mely az egyik szövet
ségest éri. hárítja azonnal a másikra a hadi közremű
ködést . az. a<*tiv beavatkozás kötelezettségét, hanem 
csak akkor kötelezi, az 1. czikk értelmében összes hadi 
erejével támogatni a megtámadott szövetségest, ha ennek 
az. ellensége orosz részről támogatásban részesül. A 
„Pestet* Correspondenz4* f. évi január 1,2-én különösen 
ezen határozmány lényegét a következő szavakkal jelle
mezte : Avagy előbb hitelesen és hivatalosan nyílt s ün
nepélyes parlamenti ülésben kell kijelenteni, hogy Ausz
tria Magyarország és Itália nem kötelesek az első ágyú
lövésre. mely a tranczia-német határon dördült el, a Vo- 
geseken átmenni. Németország és Ausztria-Magyarország 
Masszavába csapatokat küldeni. Olaszország és Németor
szág Viddint ostromolni vagy Filippopolt megszállani. ha 
egy szövetséges félnek érdeke ezen elővonulást, expe- 
ditiót. berontást még oly sürgősen követelné is ?**

A mi a szövetségi szerződés 111. czikkét illeti, nem 
volt nehéz tudni, hogy a szerződés titkos, minthogy a 
szövetséges kormányok a szerződés tartalmának közzété
tele iránt elég gyakran előfordult sürgetésre következe- 
zetesen makacs hallgatással feleltek.

Azon megállapodásról, hogy a szerződés esetleg bi
zalmas utón közöltessék a czárral. sejtelme som volt a 
világnak : a békeeszköz teljes, hiteles szövegében történt 
közzétételének tehát annál feltűnőbben, megdöbbentőbben 
kellett hatnia.

Meg lesz-e a közzétételnek szándékolt, óhajtott ered
ménye? A hideg vizsugár ki fogja-e józanitani a forró 
pánorosz fejeket, el fog ja-e ijeszteni attól, hogy a német- 
osztrák-magyar szövetség aczélfalának rohanjanak, melyen 
okvetlen szét kellene loccsanniok ? E kérdésekre csak a 
jó isten képes teleletet adni, a ki az emberek szivét és 
eszét, a béke és csaták szerencséjét vezeti.

Megyei s helyi hírek.
Politikai banquotte a polgári ('aszúiéban. A helyb. 

polgári t'.i'-zinó immár fölötte gyakran válik színhelyévé politi
kai korteskedésnek. A nagyrészt tisztviselőkből álló egylet nem 
emelheti föl tiltakozó szaval a politikai banqiiettek tartása ellen, 
mert hivatalával játszik az, a ki ellenzékeskcdik. E körülménnyel 
visszaélve a megye főispánja minden tartózkodás nélkül hirdeti 
a caszinói banquelle-ekcn az egyedüli üdvözítő kormánypárti igé
ket. Legutóbb múlt vasárnap este tartatott a megválasztott 
caszinói tisztviselők tiszteletére ily.n politikai banquette, melyet 
lapunk vezérczikkóben méltatunk. E helyütt csak konstatáljuk, 
hogy kik tartottak toasztot. Először is a caazinó elnöke Sclimausz 
Endre alispán köszöntő föl a város „első polgárát-4 Sándor Béla fő
ispánt. Aztán főispán emelt poharat a polgárságra, mint a mely 
józanságának lehet a június 17-iki győzelmet betudni, s o győze
lemre előszűr is a caszinói,an (e politizálásra alkalmas helyen) 
..rendezkedett*4, koczkár Zsigmond orsz. képviselő az alispánt, 
Lovászy Marton megyei közigazgatási gyakornok a gazdag Eern- 
bacb Blálintra. • /. SehiitTner Józsefre, ki koronás arany órdemke- 
resztet kapott a főispántól. Sehatlher (iottlieb Mártonra a főispán 
apósára az pedig Fehér Gyula apát plébánosra, a plébános Heindl- 
hófer Róbertra a caszinó pénztárosára (végre egy caszinói tiszt
viselőre) a ki Valter Nándor városi főkapitányt éltette. Magára 
a képviselőre is egy toaszt mondatott dr. Vadas Kálmán városi 
főorvos által. A derék urak reggelig írogattak ott azon kellemes 
hitben, hogy ok mindazon által ..józanok" maradnak, ellenben 
az ellenzék — — az nem bir privilégiummal a józanságra.

' Miniszteri rendelet a kitűzött árverések elleni elő
terjesztések ügyében. Az igazságügyminiszter tapasztalván, hogy 

a végrehajtási eljárás 34 -86 szakaszai szerint kibocsátott ingó 
árverési hirdetmények ellen „előterjesztéseket** adogatnak be az 
alperesek, hogy ez által jogellenesen megakadályozzák az árveré
seket. külön rendeletét bocsátott ki a jarasbiroságokhoz. A rende
let szerint a végrehajtók kötél, sok ugy tűzni ki az árverést, hogy 
az árver.-si hirdetni, ny ellen csakis 8 nap alatt beadható előter
jesztéseket még elintézhesse a bíróság s ideje legyen a ravasz 
kísérletek visszaiitasitására, a mi által a hirdetés jogerőre emelke
dik. Az erre vonatkozó részletes eljárást a rendeld külön szabá- 
Ivozza s a járásbíróságok vezetőire bízza a rendelkezések pontos 
foganatosítását.

* A uii költőnk a Kisfaludi társaságnál. Dömötör Pál. 
kiváló dalköltö a Kisfaludi társaság Somogyi Dezső féle 200 fitos 
tanköltemény-pályázalára szintén küldött be egy müvet, melynek 
czime „A dal" s mely dicséretet nyert. A társaságnak f. hó óén 
tartott diszíil. s.'ii Szász Károly egyes részleteket olvasott föl belőle. 
Gratulálunk Dömötörnek ez újabb kiliintetsóhez.

* A zombori takarékpénztár 20-ik rendes közgyű
lése 1888. évi február hé. I!t-én délelőtt lo órakor az intézet ta- 
n.. kozási termében lóg megtartatni. Tárgyai a következők: I. Köz
gyűlési elnök választása. 2. Igazgatói jelentés az 1887. évi üzlet 
eredményeiről. 3. Az 1887. évi számadások és mérleg jóváhagyása 
és tiszta jövedelem feletti intézkedés. 4. 12 választmányi tag vá
lasztása 2 évre és egy választmányi tag választása 1 cvre. Az 1887. 
évi mérleg és az. igazgatói jelentős a részvényesek által a közgyű
lés előtti 8 napon az intézet helyiségeiben lietekinthetók.

* Esküvő. Niedcrmayer Gyula, az újvidéki áll. ipar-keres
kedelmi iskola tanára, o hó 4-én esküdött örök hűséget Herger 
Elvira kisasszonynak.

* Pályázat van hirdetve a zsablyai kir. járásbíróságnál 
iiuoki állásra.

Népszerű egyéniség Szabadkán Takács Nagy Róza. 
Pár év elolt a rendőrség magzatelhajtás (izéiméi miatt az illetékes 
bíróságnak adta át, mely ügyében a napokban érkezeti le a kir. 
euria határozata a pótvizsgáiét elictulelése iránt. Ezen ügyu meg 
nincs is befejezve s vakmerő (izéiméit azóta is folytatta, mig a 
napokban ismét rajta vesztett. Egy vidéki csinos nő érkezett pár 
hónappal ezelőtt Szabadkára, ott szállást fogadott lel s e szállásán 
fogadta egy vidéki úri egyénnek igen gyakori látogatásait. — A 
légyottoknak nem maradtak el következményei, a nő anyának 
érezte magát s a lelketlen tanácsadók az illetőnek Takács Nagy 
Róza segédkezését ajánlották : az idegen nő hogy megmeneküljön 
a .-zégyentől. mi netán érhetné, elfogadta az ajánlatot, Takács Nagy 
Róza meg biztatgalta. hogy félni nem kell, ügyes ő az ily dol
gokban. sok nőnek ily nemű baján segített o már s egyiknek 
sem lett semmi baja, csak vesse magát aki a műtétnek. Tiz írtban 
megtörtént az alku, s bekövetkezett a borzasztó dolog, amely élet
veszélyes következményeket eredményezvén, gyors orvosi segélyre 
volt szükség, aminek rendőri beavatkozás, Takács Nagy Róza 
clíógatása s a kir. ügyészséghez átadása lön a következmény.

* A szabadkai „Kcreskedö-ifjak társulata- ált,-.! f. Ini 
11-én a színházban rendezendő hangversenyen közreműködnek: 
Pálmay Ilka. Jászay Mari, Völgyi Kornélia, Vaszilyevits Adél. 
Pauli Richard és Gaál Ferencz.

* Mulatságok. A zentai „Népkör*4 1888. évi február hó 
ll-én saját helyiségeiben könyvtára javára felolvasással és tombo
lával egybekötött lánezestélyt rendez.

‘ Fölemelik az ügyvédi vizsgadijat. A budapesti 
ügyvédvizsgáló bizottság Dégen Gusztáv orsz. képviselő indítvá
nyára felterjesztést intézett az igazságügyminiszterhez, kérve, hogy 
az íigyédi vizsgadij hatvan útra emeltessék tol.

* Öngyilkosság. Szabadkán f. hó 2-án délután 2 óra
kor agyon lőtte magát Lehman Rudolf 16 éves kereskedő-segéd. 
Az öngyilkosság oka reménytelen szerelem s ebből kifolyólag élet- 
untság.

' Mukits Kéi’oly hagyatéka esődben. Az öngyilkossá 
lett Mukits Károly hagyatéka ellen a szabadkai törvényszék a cső
döt elrendelte. Ez ügyre nézve a Sz. N.-nak Szabadkáról a kö
vetkezőket írják : Az öngyilkos Mukits Károly hagyatéka ellen a 
törvényszék ozv. Mukits Jánosáé rs nővére Mukits Leona, tehát 
az örökösök saját kérelmére a csődöt elrendelte, tömeggondnokul 
Birkás Gyula ügyvédet, helyettesül dr. Blau Lajos ügyvédet, csőd
biztosul Olsavszky Jenő kir. törv. bírót rendelte ki. Az örkösök 
e lépést azért t. tt. k. mert egyes dilbiozus eredetű követeléseket 
esőd utján sokkal könnyebben lehet megtámadni és megdönteni. 
A csődvagyont. 241 Imid fold, mintegy 60.000 frt értékben, egy 
fi'l és egy negyed házjutalék körülbelül 30.000 frt értekben, ősz- 
szesen 00.000 forint képviseli. Ez aktívákkal szemben áll még néh. 
Mukits János terhére bekebelezett 20,000 Irt és dr. Mukits Károly 
tartozásai 70 80 ezer frt erejéig, ugy. hogy a kamatokkal es költ
ségekkel együtt a passzívák az aktívákat jóval meghaladják. E csőd
nél jelentékenyebb összegekkel vannak érdekelve szegedi hitelezők 

azok között két pénzintézet, melyek váltóin azonban teljes biz- 
Unsógvt nyújtó kezesek szerepelnek.

* UJ-Verbász az ott tervbe vett selyemgyár fölállítására 
Bezerédi Pál. miniszteri biztos által k- rt ingyen telket megtagadta. 
17-en szavaztak a kérelem mellett s 2i-en ellene. Ezek után va- 
lósiinű tehát, hogy városunk a gubóraktárt még idén megkapja ; 
tcrvevzo volt ugyanis, hogy egyelőre l'j-Vorbászon állittatik föl se
lyemgyár s a jövő év folyamán városunkban gubóraktár és selyem
fonógyár. Minthogy azonban Ljverbász megtagadta az ingyentel
ket, Zomborra kerül a sor a gyárfelállitását illetőleg.

t Gyánzliir, Bero.cz Lajos férje. Donoszlovits Jozefa néhai 
(,'sihás Józsefné szül. Hipp édes anyja. Donoszlovits József mosto
ha atyja, úgy alólirottak valamint számos rokona, ismerőse és tisz
telője fájdalomtól megtört szív vei jelentik Berecz szül. Csihás Ma
riska f. hó 4-én <1. u. 5 órakor életének 29-ik, boldog házasságá
nak 7-ik évében hosszas szenvedés és a halottak szentségének áj- 
tatos felvétele után Doroszlón történt gyászos elhunytál. A boldo
gult emlékű hült letelne f. hó 6-án d. e. 10 órakor tétetett örök 
nyugalomra a doroszlói r. k. sirkertben. Az engesztelő sz. miseál
dozat a doroszlói r. k. templomban f. hó 6-án reggel H órakor 
mulattatott be. Áldás és béke hamvaira! Az elhúnytat még gyá
szolják : Dr. t'-ibás Benő. Berecz Csihás Ida és gyermekei. Csihás 
József, ifj. Donoszlovits József, Dr. Donoszlovits Vilmos, mint test
vérei. Csihás Falcionc Anna. Berecz Károly. Donoszlovits Hável 
Ella. Bódy Györgyin' Berecz Mariska, 'fortély Ferencz, Ozv. Berecz 
szül. Esztergamy Emília, ifj. Bódy Györgyné Berecz Czeczilia, Szabó 
Berlahinné Berecz Borbála, mint sógorok, illetve sógornők.

Zombor szab, kir. város jogügyi bizottsága 
fim délután 3 órakor ülést tart a következő tárgysoro
zattal. I A közvágóhidra vonatkozólag a rendőrfőkapi
tány által beterjesztett szabályrendeleti javaslat. 2. A 
helyben felállítani szándékolt selyenigubóraktár tekinteté
ben adandó jogiveleniény. 3. Móits Sándor kérvénye 
boltbér elengedése iránt. 4. Weiszniann Ferencz köve
zet vámmentesség iránti kérvénye.

Kl.ua
Bero.cz


* A Janliováczi posta hivatalnál az ingyen kézbesítés I 
márczius l-eii lép é-h-tl,,-. ;i mi a l»•■^/.•>ll•s^•,:r«- né/ve né-mi előny I 
ugyan, de a póslahivatalra nézve nagy kar, inért az .diáin állal 
nyújtott kárpótlás oly csekély, hogy az eddigi kézbesítői jövedelem 
Hegyidének is alig felel meg,

Zombor szabad királyi város törvényhatÓHá- 
gi liizollsága 1888. évi február hó 9-én délelőtti l<> 
óraknr a városháza nagytermében rendkívüli közgyűlést 
tart. I'árgv : A helybeli katonai lövölde golyó felfutójá
nak kis/.élesbitése iránti intézkedés. Kelt Zomborban, 
1888. é-vi február hó 7-én. Dr. t'sihás Benő polgármester.

A biíjsiil polgári kor alapszabályait a m. kir. belügymi
niszter jóváhagyta.

* Jnnkováczról Írják: Bobár István, a jankováezi volt Bo
bár testvérek ezimü kereskedői ezég egyik tagja hazulról eltűnt, 
s Szabadkán állítólag öngyilkosságot követett el.

* Név változtatás. Kaufmann Sámuel német-palánkai lakos 
ugy saját, mint leánya Ernesztin nevét ,. Károly i“-ra változtatta.

A liodsághi Casino-Esylüt saját In-lvLégében I.... yv-
t.iia javára folyó évi február hó ll-én tánccal egybekötött kö/.va- 
csorát rendez. Kezdete fél 8 órakor. Belépti dij 80 kr.

* A mélykúti gyógyszei lárnyit.Li engedélyt a Vojnil- 
család egyik tagja volt szerencsés elnyerhetni, ki a napokban 
már M lykúion járt lakást b. i. lendo.

* öngyilkossági kísérlet. Verm-r Béla oki. vé-grehajté. 
vasárnap reggeli 6. órakor öngyikossági szándékból meglőtte ma
gát. A golyó szive alatt lúl'odott testébe, de a levés oly közelid 
történt, hogy a lőpor szemetje is testébe hatolt. Eddig nem sike
rült a golyót megtalálni. Az orvosok attól tartanak, hogy vagy bel
ső elvérzés fog be.dlani. vagy pedig a golyéi sülyedé-se folytán ne
mesebb test részhez jut s az esetben a szerencsétlen nem lesz meg
menthető az életnek. Eddig is kevés a remény életben maradá
sához.

* Vásár. A kereskedett ‘inügyi miniszter megengedte. hogy 
n megyénk területéhez tartozó Báes községben a március hó 10-ik. 
szepte-mper hó 8-ik és október lm ‘.’ii-ik napjára engedélyezett or
szágos vásárok ezentúl közvetlenül az említett időpontok után ki 
vetkező hétfői napokon tartassanak meg.

* ,,Bács-Brosztováczi takarékpénztár részvénytár
saság" az 1887. évi könyveit 3892 frt 93 kr. nycreménynyel zárta be.

* Bajáról Szegzárdru tette át állomását Balogh Árpád szín
társulata, a Imi meglehetős szép pártolásnak örvend.

* Jankováczról Írják: F. hó 2. és 3-ika közti éjjelen 
egy korcsma helyiségében gyilkos szándékkal megkéselte Zarándok 
J.inos Agocs István nevű olt, kinek állapota veszélyes ugyan, de 
nem reménytelen. Midőn a gyilkossági kísérlet egyik szemtanúja 
zsandárokért ment, kik közül 4 éppen bálban volt, a mulatozó 
csendőrök egyike boszankodva azon. Imgy még mulatni sem hagy
ják az embert, félrehivla az illető feljelentőt és mámoros állapotá
ban jól elverte, mire a jelenlevő őrsvezető is közbelépett és rakon- 
czátlankodó alattvalóját a laktanyára kisértette. Ha ez eset csak
ugyan igaz, — igy beszélik legalább a csendőrökkel mulatok, ugy 
bizonyára nem a legszebb fényt veti a közbiztonság hivatott őrei
nek tisztesség és kötelesség tudására.

* A zombori ,,Nópkör“ 1888. február hó 12-én. vasár 
nap délelőtti 1<> órakor a kor helyiségében rendes közgyűlést tart. 
Tárgyai: I. Elnöki jelentés a kór 1887. évi állapotáról. 2. A szám
vizsgáló bizottság jelentése a 1887. évi számadás telülvizsgálásának 
eredményéről. 3. Az 1888. é-vi költségvetés megállapítása. 4. Az
1887. évi választmány, tisztviselők és számvizsgáló bizottság le
mondása és felmentése. 5. Uj tiszt. Lelök, választmányi tagok és 
az 1888. évi számadásnak felülvizsgálására számvizsgáló bizottság 
v ilasztása.

* Eljegyzés. Lovrics Gyula, helybeli kir. törvényszéki dij
unk, eljegyezte a szép Karehcr Mariska kisasszonyt.

* Esküvő. Zsulía Károly, a kulai kir. járásbíróság Írnoka 
e hó 7-én vezette oltárhoz Eben Etelka kisasszonyt.

* öngyilkos segédjegyző. F. hó I. és 2-ika közti éj- 
jvleti Kis-Szálláson Séli segédjegyző mulatság közben egy szobá
ban félre vonulva ismeretlen okból agyonlőtte magát.

* A szűz dohány ellen a pénzügyminiszter újra körrende
letét intéz a törvényhatóságokhoz, a melyben felhívja ezeket. Imgy 
a csempészetet igyekezzenek a legnagyobb erélylyel megakadályoz
ni. Az, a ki a csempészet jövedelmezőségét, akár az által, hogy 
maga is vevőnek áll be, akár csak az által is, hogy az ily til
tott adásvételt, különösen mint tisztviselő, vagy elöljáró, minden 
törvényes eszközzel nem gátolja, e ténynek részesévé válik. A mi
niszter kijelenti Imgy el van határozva a törvény rendelkezéseinek 
mindenkivel szemben való kérlelhellen szigorú végrehajtására. Fel
hívja ennélfogva a törvényhatóságot, hogy lehetőleg tisztviselőknek 
az egyes községekbe leendő kiküldése utján intézkedjék az iránt, 
hogy az elöljárók a reájuk rótt kötelességükről s kötelességmulasz
tás esetén való büntetésükről felvilágosittassanak, továbbá, hogy 
az egyes lakosok is értesüljenek ama büntetésekről, a melyeket 
magukra vonnak, ha a törvényben tiltott cselekményeket követnek 
el s hogy végül oly vidéken, a melyen dohányt termelnek, ugy 
a termelőknek, mint a kertészeknek tudomására hozassák, hogy a 
csempészet üzésének, vagy a dohánytermelés szabályellenes keze
lésének, egyebeken kívül, okvetlenül következménye lesz a dohány
termelési engedély elvesztése s hogy olt, a hol csempészetet űzik 
a nélkül, hogy annak megakadályozásában az ugyanazon község
beliek maguk is segédkezet nyújtanának, az eredmény a termelési 
engedélynek nemcsak a csempészektől, de az egész község terüle
tén való elvonása lesz.

* Színházi pályázat. A zomlmri színház bérletére vonat
kozólag, a f. é. okt. l-lől dec. 31-ig terjedő évadra, pályázat 
nyittatott. A pályázati, kérvényekül f. é. március 31-ig kell benyúj
tani az itteni szintlgyi bizottság elnökéhez.

* Zsidó anyakönyvvezetők > s a népfelkelés. Toldi 
helyűit megtörtént már. Imgy a zsidó anyakonyvvezetők a népföl- 
kelési ügyekre vonatkozó okiratok kiszolgáltatásánál nehézségeket 
támasztottak, és az említett okiratok meg nem küldését azzal men
tettek, hogy e tárgyban állítólag semminemű utasítást nem kaptak. 
A vallás- es közoktatásügyi miniszter most ennek folytán körren
deletét küldött a megyékhez : utasítsák a zsidó anyakönyvvezető
ket. hogy néptölkelési ügyekben semmi hátramaradást ne támasz
tanak s az okiratokat a hatóságoknak haladéktalanul szolgál
tassák ki.

* Beküldetett a következő tréfás meghívó. Esprcsse! 
Publicatio! Adatik tudtára a világnak és mindazoknak, a kiket meg
illet I A háború vészterhes felhői hetek óla rohamosan tornyosulnak 
a láthatáron I - Nincs hatalom, mely az azokban összeggyülcm- 
letl villamosságot a lecsapástól visszatarlóztatná I Összes hadse
regünket a farsang határszéleire rendeltük! Mozgósítva vannak vá

rosunk és vidéke, valamint az ege.-/ \ il. " orej-’i-ilj.i apriija-mig v ja I 
czipésze szabója. L./l'í;- . 'Jógii:'.-a pim/érc fia! I i
és minden ingó bingója ! Biztos számítás szerint vitéz hadseregünk. 
— mely a farsangi évadban nem egy apró-cseprő csete-patén esett 
már keresztül, húshagyó hétfőn, esti tél 8 órakor üti lel tál" rút 
a kulai polgári kaszinóban. Imgy karnevál herezeg őrdöngós tábo
rával még utolsó döntő csatát vívjon! Képviselve lesznek vilé'z had
seregünkben minden rendű és rangú színű és szagú izíi 
és hangú, — nyelvű ajkú, — léjü c- lábú, szemű és szájú fakto
rai, minők : doktorok, praelorok, prókátorok rektorok, preceptorok, 
kántorok, piktorok, inspectorok Viktorok, executorok mind jeles fak
torok s pompás ivó torok ! ! Fegyverre hát honfiak, polgárok, nők 
s ifjak ! gentlemanek. cabbaleiok és hudok s imimehikok. Itt a velág 
közepe, ki nem hiszi lepjen be' húshagyó hellón azaz. febr. 13-im 
esti lel 8 órakor a polgári olvasóegyletben rendezendő álarezos-. 
jelmezes-, énekes-, hegedűs-, trombitás-, bohókás lánczeslélyre! ! 
Mivel pidig'.en már a farsang végért1 járunk, s vitéz hadseregünk 
gázsija az egész hadjárat idejére biztosítva van ; másrészt meg a 
papinak az egész farsangban úgyis lesoványodott tározóit kimélni 
akarnék, a dicső hadjáratban való részvétéihez a belepti dijat sze
mélyenként csak 99 es *( kiajczálokban állapitoltuk meg! C-a- 
ládjegyért duplán jár, de ha több, hat az sem kár!! Pártoló ta
goknak a belepti dij egv lész.O azaz eV Hegy i d kiajezár eleiig. il
letik ; míg nz alapit,' tagok egy poltnrával s-in tizeinek többet 
99 és*  4 krajczárnál. Előre tehát p. t világ! Kilián 1888. húsha
gyó hetében. A kulai dalárda.

)t Ne vásároljunk ismeretlen szereket. Az utolsó időben 
mindenléte uj és utánzóit fog- és szu|konzervá|ó szereket Imznak 
forgalomba, melyek meg kipróbálva nincsenek. Az. ilyen ismeretlen 
szerektől óvakodni keli, különösen, mikor oly kitűnő szájkonzerváló 
szerek kaphatók bármely gyógyszertarban, mint a dr. Popp udv. 
fogorvos által már 40 év óta készített szerek. Aiiatherin-szájvize 
világhírnek orvéiul és kitűnőségét bizonyítja az. Imgy hamisítják. 
Fogpasztái és fogporai az előkelő közönség legk< dveltcbb togtísz- 
titó szereit képezsk.

Értéktőzsdei hetijeleutés.
A ...Magyar Mcreur" tudósítása.

A pénzügyminisztérium vezetésével megbízott mi
niszterelnök szombaton este megkötötte a szerződést 
a Rotschild csoporttal 3(1 millió forintnyi aranyjáradék 
kibocsátása iránt. Tehát a tőzsdei köröknek hetekig tar
tó találgatása el van intézve azonban maga a tőzsde 
ezzel az elintézéssel nem nyert semmit sem. Még pár 
évvel ezelőtt valóságos forradalmat keltett tőzsdei körök
ben az. ha a pénzügyminiszter újabb arany-járadékot 
bocsátott ki. azonban az utóbbi időkben már tisztában 
volt a tőzsde az iránt, hogy az oly pénzügyi műveletek 
az ó segítsége, az ő hozzájurálása nélkül intéztetnek 
el. A mostani uj kiboesájtás sem volt hatással a tőzsdére, 
mert az üzlet csak ugy pangott, mint az előtt, újabban 
ismét politikai hírek befolyásplják az üzletet, melyek an
nál könnyeben éreztethetik hatásukat, mert ti pangás 
minden irányban elterjedt. — Az igaz, hogy ezek a 
politikai hírek majd mind a tőzsdén teremnek, hogy pár 
órával születésük után rögtön megczáíoltnssanak. de 
a contreminne gondoskodik arról, hogy a megezáfolt 
hírek hamvaiból újak keljenek ki. A közönség részvétele 
hiányzik, hogy a javulás, melynek pedig minden előfől- 
télele meg van teljes mértékben, érvényesüljön. A parla
gon heverő tőkék nehezen várták az alkalmat, hogy 
az üzletet élénkíthessék, ('sak egy lökésre van szükség, 
hogy a hausse meginduljon. Remélljük. hogy ez nemso
kára meg fog adatid. A járadékpiaezon voltak csekély 
gyengülések. Bankrészvények még jól tartják magukat, 
mert a mérlegek közzététele előtt állunk. A közlekedési 
vállalatok részvényei meglehetősen lanyhultak. A helyi 
értékek piacza majd teljesen el van hanyagolva. Zálog
levelek és elsőbbségek szilárdak maradlak, úgyszintén 
sorsjegyek is. melyek közül a kisebbek még mindig jól 
vétetnek. A valuták és érczváltók eleintón gyengébbek 
voltak, de utóbb ismét megszilárdultak. Értékpapír és 
sorsjegy tulajdonosoknak készséggel szolgál fölvilágositás- 
sal a „Magyar Mercttr" kiadóhivatala. Budapest. Hatva
ni uteza 15. szám.

Irodalom.
l’j könyv az irodalmi piacz.on. Legközelebb 

meg fog jelenni Oblát Károly könyvnyomdájában „A 
téves nevelési rendszerek áldozatai, vagy a társadalmi 
erkölcs hanyatlásának okai.*'  — Rajzok a nevelészet kö
réből. Irta. .1 u n g F e r e n e, z. B a t i n á n. Ara 85 
kr. A szorzó tulajdona. A mű. mely körülbelül Ifi Ívre 
fog terjedni, a szerzőnél Balinán (Baranya-megye) lesz 
megszerezhető.

Mint a koikIon anya gyermekit. l.inmg.ii.ia a
„Magyar Háziasszony“ a gazdasszonyl minden teendőjénél. A 
„Magyar Háziasszony“ hasznos tanácsait azonban a tapa-/talt. jo 
gazdasszony sem vetheti meg. Mell valamint a jó pap is holtig 
tamil, ugy a gazdasszony is mindig fog találni a magyar hölgy
világé kedvelt lapjában \;d.nni olvaiil. a mit addig nem tudott s a 
minek .jó hasznai veheti az ejt llxn. E- ha mm i- tul.dna. olt \an 
előtte a tér. hogy szerzett gazdag tapasztalatait, keiesbbe tapasz
talt társnőivel közölheti. A ..Magvar II ziasszony előfizetési ara 
egész évre ti frt. b'li vre 3 frt. negyedévre I frt őO kr. s a kia
dóhivatal (Budapesten, nagy korona-uleza 20. sz.J. melyhez az elő
fizetések legczélszerüldieii postautalványon iidózeiidők. kívánatra 
bárkinek ingyen és bernientve szolgál mutatvány-számokkal. A leg
ifjabb szám következő változatos tartalommal jelent meg: 
I. Főlap. 12 oldal. Jól nősülni. Párlhos Melániától. Helyes idő
beosztás K. Beniczky Irmától. Divat-ludósilás. Egy nagy
világi hölgytől. Orvosi tanácsadó. Társas élet. Andreától.
Házi cz.ukiusz.al. Irmiczátol Háztartási gazdaság. Embery Kor
néliától. Szobákéi teszel. Egy kertész leánytól. Konyhásznl.

Heti étlap. Sehönfeld Adrienné Jolántól. Hogyan főzzünk süs- 
uiil Pc\l.'i.k és jótékonyság. Különfélék. Ilymeii.

tiyaszrovat. Kérdések. Feleletek. Fővárosi bevásárlási for
rások. Heti napi, i Sorsolási órtesitö. Szerkesztői üzene
tek. Kiadóhivatal postája. Nyill-Tór. Nyílt társalgó. Kis 
hirdetések. II ...Munka I Ián". 4. oldal. Szépirodalmi melléklap. 
Emléksorok. Rudnyáiiszky Gyulától. Londoni táre/.alevél. Soos 
Antaltól. Spanyolnők a téli idény alatt. Almavivától. Alar- 
ezos bál a (íellértliegyeii. Bigtiio Erzsikétől. (Folyt.) Irodalom 
és művészet. Gondolatok. Apróságok : Számrejtvény.
Kohn Gyulától. Megfejtések. M sodik szerelem. Regény. Prem 
Józseftől. (Folyt.) III. Regénymulléklet. 8 oldal. A szivvilag tit
kaiból." Regény Lanka Gusztávtól. II. rész lő. iv, 113—129 lap.

< ’ A Iá > < > K.

Az őrült.
Illa : A t lios

Sotot ej. A vihar tombol, süvölt, bömböl. Hegymagas hul
lámokat csap a tengerparthoz, s óriási dübörgéssel dönt egy-egy 
sziklaköve a tengerbe. A mennybolt mintha összeolvadt volna a 
tengerrel A villám néha-néha pillanatnyi tényt áraszt el a tájon. 
S olt egy hnllámostromoh a sziklán meggörnyedt emberi alak áll. 
Gyönyörködve nézi az elemek harcát.

Majd felegyenesedik. Ökleit lenycgetólog emeli az. ég felé. 
Szörnyű kacaj tor ki ajkain :

„ Hörögjetek ! I voltsetek ! Ordítsatok ! Semmilsitsétek meg 
alkotó ,i. mit öröknek mondott. Mcg.,emmisi(eni ? Nem. Hiszen ő 
teremtett titeket L. Hatalmas ő, oly hatalmas, hogy egy intésére 
megszűntök lenni. Mert é> Köles, mert igazságos, mert végtelen és 
örök. Ha. ha. ha! Bölcs, igazságos, örök! Te teremtetted a vi
lágegyetemet. Kiszabtad a bolygók útját. Te alkottad e Ibidet és 
tei'eintm'ttyid legnyomorultaljbikát . az embert! Es te igazságos 
vagy? III. ha. ha! Igazságos! Nézd e nyomorult férgét, az em
bert, mint küzd a boldogságért, s nem tudja mi az?! Küzd 
s elbukik. Iga/.s.igos ! Hat csak azért teremtetted, hogy szenved
jen? S e bolondok' Dicsőítőnek téged, imádnak, léivé mondják ki 
nevedet. Miért ? Mert megteremtetted okét, hogy ismét elenyéssze
nek ' Hatalmas vagy. Igaz. Öröktől fogva az. De tudod, van egy 
más lény: végtelen és örök mint te. Es gyengesége pillanatában 
te elütötted a teremtés jogát e lénytől. Hah! Megátkoztad őt. Az em
ber fémjévé tetted.

Hogy senki ne imádja.
Hogy hatalmas ne legyen.
Hogy te uralkodhassál örökre.
Bölcs vagy, de csalódtál! Ha, ha, hal
E lény: az ördög.
E lény : é n v a g y o k !
Elérkezett a pillanat, s hatalmasabb vagyok, mint te! 
Megsemmisítelek önalkotta hatalmaddal együtt.
El fogsz bukni.
Teremtő é n leszek.
Teremteni én fogok embereidhez hasonló lényeket, de töké

letessé és boldoggá teszem őket.
Összhang lesz mindenben.
Uralkodni fogok mindörökké! Te pedig ember lész, olyan, a 

milyent te magad alkottál!
Erezui logod, mi a kin!
Szenvedni fogsz önikre!
Nyugtod nem lesz soha!
A lelkiismeret fúriáit uszítom reád.
Könyörögni fogsz, miként én könyörögtem egykor, s kegye

lem min lesz számodra' Ha. ha. ha!
Véged van. végtelen!
Rettegj! Had dőljön romba nyomorult alkotásod!
Hadd vesszen hatalmad, bölcseséged és végetlenséfod!
Hogy romjaidon ón keljek újra!
Reszkess! Jövök!
Itt vagyok !
Ha. ha, ha,!“

A hullámok összecsapnak fölötte. A vihar elcsendesedik. A 
kelő nap ragyogó fényárral vonja be a tenger felszínét.

Csendesen ringatóznak a tenger habjai. Mély csend honol 
a tájon.

A tenger fenekén holttest fekszik.
Zajongó keble nyugalmat talált ott.
Ott nyugszik — örökre.
És Isten szelleme a vizeken lebeg.

Az álarezos bál.
A nagy báli terem följáró lépcsőjét vastag, puha szőnyeg 

borítja. A fordulónál egyenruhás szolgák szedik el a belépőjegye
ket. Soha annyi vendég! Lent a kocsik egészen öszelorlódnak, 
pedig a kiszállónál mindenki igyekszik hamarosan elhagyni kocsi
ját. Imgy a zuzmarás tél levegőjéről mielőbb a délszaki növények
kel földiszitett lépcMíházba jusson. Csak a hosszú uszályos fekete 
dominók lusták egy kissé-. A rövid ruhás rococo, a kis parasztleány, 
a kerlé-szleányka, csak ugy repülnek a garderob felé-. Hál még az 
a kis fürge anygyal, aki a hátára galambszárnyakat, ag
gatott !

Mint valami nyüzsgő méhraj, hullámlik a nép a tánczteroin 
síkos parkettjén. Olyan ez az áradat, mint a háborgó tengernek az 
áramja. A teremnek hol az egyik, Imi a másik sarkába húzódik az 
embertömeg, amint éppen mozgó látványosság ragadja magával a 
kíváncsiságot. Itt egy csörgés sipkán bolond ugrál keresztül drót
karikákon : amott egy indiserét oláhczigányasszony rakosgatja le 
kártyáit a földre és jósol a jövő század regényéből ; itt egy fütyü
lős zsidógyerek árul az uraknak bajuszpedrőt, egy leányka rózsát, 
egy Svbilla csókot. Egy anyós szerelmes levelekre hirdet pályáza
tot, egy balh-rina pedig politikai meggyőződéseket osztagot.

A terem bal szárnyában komoly dominók suttognak együtt. 
Különösen két magas alak kelt előkelő tartásánál fogva feltűnést. 
Mindkettő szálas, karcsú. Egymással karonfogva sétálnak a disz
terem folyosóján. Járásuk elárulja, hogy az egyik dominó térti ala
kot takar. Együtt jöttek föl. Valószintt. Imgy férj és felség. És 
csakugyan azok. Pajkosan csevegnek egymással és megjegyzéseket 
tesznek a mankókra.

Nézd! kiállt fel átérti egyszerre.
Ki az?
Az unokaöcsém, Jenő. Hogy kerül ez ide?
Csinos liti!
Jó lenne megtréfálni egy kicsit. Nem gondolod?



Igen, volna is tervem, ha nem leszel féltékeny.
— Én? Már, Imgy gondolsz ilyent?

No akkor elcsábítom ezt az ismeretlen vidéki nnokaöcbó- 
det. aki tán nem is sejti, imgy megnősültél.

— llahaha ! Pompás lesz !
— Megvacsoráztatom. hazaviszem és az utolsó pillanatban 

bejösz '.
Brávó édes kis feleség. Csak aztán óvatosan!

Az egyik fekete dominó nemsokára elsuhant.
— Jenő' szólalt meg egy hang az ifjú háta mögött. 
Neszmélyi .lenő folrezzent. Egészen el volt merülve a bájos 

t a rk aságo k bá m u lutába n.
Képzelhetni meglepetését, mikor nevét hallotta említeni.

Ki vagy szép maszk?
— Hát nem ismersz?
— Nem is . . .
— No ez nem szép tőled, te holló!
— De kedvesem . . .
— Mit de! En már rég epedek itt utánad, s te meg csak 

tudomást sem vettél létezésemről.
— Igazán . . nem tudom . . . hogy . . .
— Jenő zavarát lehetetlen leírni.
— Nos, nincs szavad se?
— llát igazán szeretsz?
- Őrült! hogy kérdezheted ezt? Hálátlan fiú! En megszök

tem hazulról, mert tudtam, hogy itt találtak, s te meg kérdezheted, 
hogy szeretlek-e?

— Bocsáss meg szép maszk! Igazán őrült vagyok ! Annyira 
megleptél.

— Tán kellemetlenül ?
— Uh ellenkezőleg.
— Tudom, hogy csak pár napja tartózkodói e városban. Mikor 

először megláttalak, azonnal szerelemre gyűlt érted a szivem.
— Uh milyen gyönyörűen csengő hangod van!
Jenő csakhamar belemelegedett a társalgásba s kezdett heve

sen udvarolni a dominónak, mert sejtette, hogy fiatal, hogy szép. 
A karcsú, hajlongó termet, az álarcz alul is előcsillanó azúrkék 
szem, a parányi kacsók, s azok a mennyországi könnyűséggel lebe
gő lábacskák, melyek a dominó alól kibukkantak, mind azt mond
ták. hogy ez a nő nem köz- nség.-s teremtés.

Félórai csevegés és kóborlás után a menyecske az étterem 
felé vezette Jenőt.

— Menjünk vacsorázni! — mondd.
Jenő megdöbbent. Három árva piezula volt a zsebében.
— Bocsánat, mindjárt jövök, szólt Jenő s igyekezett szaba

dulni.
— Holló barátom, együtt vacsorázunk !
— De de igen, csak a tározóm . . a téli kabátom

ban . . .
A menyecske fölkaczagott.
— Te kis bolió ! Mindent én fizetek !
Jenő vezetni engedte magát az étterembe. Leültek egy fél

reeső helyen, s a hölgyecske parancsolgatni kezdett.
Jenő alig evett, csak bámult.
Mi ez? . . .
Egy ismeretlen nő, aki érteni fizet! Talán be akar csapni, 

a számlát talán nekem kell megtéríteni ! Erre a gondolatra meg
borzadt.

— Jenő itt a pezsgő! Ne abból! Az én poharamból igyál!
— Egészségedre ! - a pezsgőt, melyből ő ivott.
Aztán bámult tovább. Egy páratlan kis kacsó, melyről csak 

az imént jött le a keztyű, egész figyelmét magúra vonta. Puha, 
rózsás, jól gondozott körmöcskékkel.

Jenő kezdett belemelegedni.
— Hát ki vagy te tulajdonképen ?
— Azt nem mondom meg!
— Mutasd meg hát arezodat, hogy tudjam meg tündér vagy-e. 

vagy asszony ! ?
— L'gy sem ismersz — nem lehet!
— Csak egy kicsit, — — egy fél pillanatásra !
A dominó egy pajkos mozdulattal föllebbententé álarczát. De 

igazán csak egy fél pillantásra. De ez is elég volt Jenőnek.
Látta a legszebb arezot. a melyről valaha álmodott életében. 

Szive hangosan kezdett dobogni. Hát még mikor a forró kis kacsó 
az asztal alatt kezeit érintő.

— Itt a pénz, fizesd ki a számlát, aztán megyünk !
— Maradj még édes ismeretlenem !
— Hát nem akarsz velem jönni?
— Veled ? . . Hova ?

Hozzám.
Jenő majd le fordult a székről.
— Akár a világ végéig.
— Nem olyan messzire, közel lakom.
Jenő fizetett a csodás ismeretlen százasából s aztán karon

fogva távoztak. A bérkocsi elrobogott velük. -Jenő agya, mint pa
rázs, izzóit, mikor egyedül érezte magát a szép asszonynyal, aki 
most már levetette álarczát.

Csakhamar megérkeztek egy palota elé. Fölhaladtak a lép
csőn s Jenő dobogó szívvel lépte át egy első emeleti lakás kü
szöbét. Egy rejtekajtón. nehéz kábító illattal telt boudoirba lépett, 
melyet felülről egy rózsaszínű lámpa világított meg.

Mindjárt jövök barátom ! Foglaljon helyet!
Jenő ledőlt a köreveire s igyekezett összeszedni magát. Hol 

van? Micsoda helyre csábították? Valami bűvös szirén vagy tün
dér kezébe került!

Gondolkozóból megzavarta a szirén belépése.
Most már csábító pongyola takarta a nő testét. A hófehér 

uszályos tíill sokat mutatott, de még többet sejtetett. Átlátszó csip
kéken keresztülvilágolt a hókebel, mely lázasan emelkedett és apadt. 

Asszonyom ! . . Engedjen meg. de én megőrülök, ha föl 
nem világosit !

Hát mit akar?
— Nevét.

Azt nem mondhatom.
— Hát mért hozott ide !
— Un gyáva, ha azt kérdi!
Jenő leborult a szop asszony lábaihoz.

Igen, gyáva vagyok az ön szépségével szemben, mely meg
őrjít. Sohasem szerettek, uh szeressen hát ön!

Átölelte karcsú derekát, s a következő perezben már elcsat
tant volna a csók, ha a szép asszony félre nem ugrik.

— Férjem ! . .
Csakugyan megjelent a férj az ajtóban.

Ah . . Jenő öcsém !
— Nagybátyám !
— Nyomorult, hogy merted ide betenni a lábúdat, tolvaj ! 

Megraboltad a mennyországomat ! Es ön asszonyom ! . .
Megálljon, nagybátyám. Un téted ! Ezt a nőt ön rabolta 

el tőlem. Az enyim volt már. mikor ön meg nem is ismerte. I'.n 
szeretni . . szerelni fogom !

Harsogó kaezaj követte Jenő kitörését. A férj nem tudott 
hová lenni a félénk fin hősies magaviseletén és hirtelen haz.udo- 
zásán.

No nézd, hogy hazudik ez a fiezko ! ?
Ekkor már a menyecske is kaczagott teljes érőjéből s Jenő 

zavara csak most érte el tetőpontját.
Jenőt felvilágosították a farsangi heezczről s ő maga kaeza- 

gott azután rajta legjobban.

A közönség köréből.*)

Nvilt válasz.
Dr. Pataj Árminnak a „Zomb. és \ id." II. számában egy 

látszólag önmaga által szerkesztett foljajdiilasa jolont meg, melyben 
az én térbenire valami „minősíthetetlen koholmányt** imputál.

Egy „koholmányról" beszélni, a mely „minősíthetetlen**, mai 
magában véve is minősített hiba ugyan; de én indíttatva érzem 
magam a koholmány vádját, akár minősíthető. akár minősíthe
tetlen, a leghatározottabban visszautasítani. azon megjegyzéssel, 
hogy a följajdulásra alkalmat adott czikkben közlőit tények valósá
ga. a dr. Pataj Ármin által aláirt nyílttéri közlcménynyel megdönt
ve egyáltalán nincsen.

Zomborban. 1888. évi február hó 7-én.
Dr. Donoszlovits Vilmos.

rovat alatt közlőitekért nem vállal felelősséget a szerk.

Felelés szerkesztő és kiadó-laptulajdonos :
l)r. MOLNÁ.11 GVI’LA.

HIRDETÉSEK

® Jó kereset'.!'.
K® Bizalmas személyeket ke- 
taK résünk sorsjegyek eladásá- 
ÍV’? ra részletfizetés mellett az 
CT 1883. én XXXI. t. -•/. értel- 
(▼) méhen. Maim.* jutalékot eset
ig lég havi fizetést is adunk.

Fővárosi váltóüzlet 
társaság

Adler és társa
BCDAPESTEN.

s]

Pilzeni kiviteli ászoksör 
az első pilzeni részvény sörf’őződéből. 

Nagybani eladás hordókban és palaczkokban.
A palaczkok töltésénél használt okszerű töltésmód a szénsav legpa
rányibb veszteségét kizárja, miáltal a sör minősége és tartóssága 

különös jónak bizonyult.
Árjegyzékek ingyen és bérinentve, vidéki megrendelések 

lelkiismeretesen eszközöltetnek.
Főraktár :

SCHLEINZ KÁROLY és Társainál
Budapesten. Vili.. stAció-utczn 47. sz.

Zomborban kapható: 8—10

Szabadka Nándor ur vendéglőjében.

Hirdetmény.
A „Zombori Népbank“ bejegyzett takarék- és hitelszövetkezet tagjait van szeren

csénk ezennel a folyó évi február híj 12-én délután 3 órakor a zombori kereskedelmi 
(is iparbank nagytermében tartandó

IV. rendes közg-yülésre 
tisztelettel meghívni.

Az 1887. évről szóló számadások, úgy a felügyelő tanács jelentése a titkári hi
vatalban megtekintetés végett kitétettek.

Zomborban, 1888. évi február hó 5-én.

A „Népbank” igazgatósága.
Napirend:

1. Igazgatói jelentés az üzletről, zárszámadások előterjesztése és azoknak jóváhagyása.
2. Felügyelő tanács jelentése.
8. Felmentvény megadása. I |
4. Az igazgatóságnak és felügyelő tanácsnak betöltése.
5. .Jegyzőkönyv Íiilelesítéso czéljából egy bizottság választása.

Obiál Károly könyvnyomdájából, Zomborban.

7212. sz. 
~ tikvi 1687.

Árverési hirdetményi kivonat.
A zonmbori kir. trvszék mint telekkönyvi hatóság 

közhírré teszi, hogy Kovácsits Radivoj és Kovacsits férj: 
Dodits llelena zombori lakos vegrehajtatónak 1‘aresetits 
Antal Soorin végrehajtási szenvedő elleni 240 frt tőke
követelés és járulékai iránti végrehajtási ügyében a 
zombori kir. törvényszék (a zombori kir. járásbíróság) 
területén lévő Zomborban fekvő a zomb. 3.282 sz. tjkvbcn 
Parcseliís Antal Soorin nevén álló. A j- 13088 — 13089 
sz. 711 öi. sz. házra, 3 hold 735 öl szántó, rét és 
szóllóre II ölt forintban ezennel megállapított kikiáltási 
árban elrendelte, és hogy a fennebb megjelölt ingatlan 
az 1888. évi február hó 15-ik napján dél e. 9 órakor 
e kir. trvszék árverési termében megtartandó nyilvános 
árverésen a megállapított kikiáltási áron alól (dudál
ni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan becsá
rának 10 "o -át készpénzben, vagy az 1881: LX. t.-ez.
42. §-ában jelzett árfolyammal számított és az 1881. 
évi november hó l-én 3333. sz. a. kelt igazságügyminis- 
teri rendelet 8. §-ában. kijelölt óvadékképes értékpapír
ban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881 : l,.\ 
t.-ez. 170 §-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál 
előlegen elhelyezéséről kiállotott szabályszerű elismervényt 
átszolgáltatni.

kelt Zomborban 1887. évi októbbr hó 30. napján.
A zombori kir. trvszék mint telekkönyvi hatóság.

Iy orgy o vá iiszk y <«y örgy.
kir. trvszéki bíró.

Ház-eladás.
Bajai utczábiiu 431. szám alatt fekvő 

lakházam
örök áron eladó.

Bővebb felvilágosítás nálam alulírott
nál kapható. 2 3

Gajcsinovits Amália.
Kerestetik

egy kertész, 
a ki a virágok és melegágyak kezelésében 
jártas, s azonnal alkalinaztatik évre, vagy 
rövidebb időre is. 1—3

Szemző Gyula.
A nagyméltóságn földmivelés-. ipar- és kereskedelem-ügyi 
in. k. Minisztérium 4288 887. szánni magas rendeleto 

folytán hatos, enged.

adók- és illeték-ügyekben 
való közbenjárás! iroda 

ajánlkozik hiányosan kirótt adók és illetékek leszállításá
nak és leiratásának. továbbá tévesen behajtott össze

gek és túlfizetések visszatérítésének kieszközlósére.
Refferencziákat készségesen nyújtanak : 

TARNOCZY Gl ’SZTÁV országgy. képv. ur 
BRI LL IG. és TSA ezég 
HEIDLBERG ÁRMIN ur
MILLER EMIL 
FRIEDMAN és WIRSCHING 
HORNYANSKY-íelo akadémiai könyvkiadó hivatal, mind 

Budapesten.
Zombor, február havában.

Roth Albert
2 2 Jakohtsits Mihály Irodájában.


